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1.
My research interests include eye-tracking experiments. Since 2012, | have been the Head of
the Laboratory for Experimental Eye-Tracking Linguistics.

| carry out eye-tracking experiments that are focused on the sight translation process,
especially on the specificity of reading and comprehension during sight translation. In my
research, I compare ‘reading with understanding’ and ‘translation-oriented reading (as regards


mailto:mpluzyczka@uw.edu.pl
https://portal.uw.edu.pl/en/web/lelo/mp
http://www.ikla.uw.edu.pl/pl/struktura/pracownicy/dr-monika-pluzyczka.php
http://www.ikla.uw.edu.pl/pl/struktura/pracownicy/dr-monika-pluzyczka.php

sight translation)’. In both cases, texts are presented on the computer screen, not on paper,
which enables both to compare these two kinds of text perception and to measure the
cognitive load in these two processes.

Recently, | have applied for a new research grant. It is aimed at comparing the process of
reading a text in a foreign language on paper with the process of reading a text in a foreign
language on such digital devices as: e-book readers, tablets, smartphones and computer
displays. | want to conduct an eye-tracker measurement of the reading strategy, attention and
distraction (are people distracted by digital devices or not?), the speed of finding information
(how fast can we find information we are looking for?), the cognitive load (and at the same
time — the cognitive effort), specific visual features of reading texts on digital devices and on
paper and information retention. The results thus obtained are supposed to show the
differences between digital reading and reading in print, as well as the influence of
digitization on cognitive processes (cognitive load).

2. Interest in

A.

| am interested in participating in a short-term scientific mission that is focused on the
influence of digital reading on the cognitive load, attention and perception (eye movements),
taking into account various purposes of such reading, including translation.

B.

| am interested in participating in a Training School that involves the use of the experimental
equipment in studying the process of reading, like EEG, fMRI, etc.



